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3ATAJIBHI TUTAHHA )
TEOPII CEMAHTHYHOI IEPUBALILI

JHemenuyk O.B.
JIOKTOP (PLJIOJIOTIUHUX HAYK, Ipodecop
PiBHeHCHKMI HepskaBHUI I'yMaHITaAPHUN YHIBEPCUTET

CTPATETII CEMAHTUYHOI TEPUBAIIIL
JJEKCUKHU B ACIIEKTI MI*KMOBHUX JTOCJIIIT;)KEHDb

Ha cydacamomy eram egeKTHBHICTP PO3B’A3aHHA OyIb-sIKOI
IIPO0JIeMH ¥ MOBO3HABCTB1 3HAYHOIO M1POIO 3aJIeKUTDH Bl TOT0, HACKLIbKH
BCEOIYHO [OCTITHHUK HIPOBOIUTH AaHAJI3 MOBHOIO SIBUINA, 3BAKAIOYU
1HKOJIM He CTLIbKH Ha BJIACHe JIIHTBICTUYHY XapaKTePUCTUKY 00’eKTa
TOCTIPKEeHHS, CKLIbKM Ha HOro THOCEOJIOTIYHY BJIACTHUBICTD OyTH
eJIeMeHTOM MOBHOI KOTHIIII, IIM0 BlgoOpaskae OCOOJIMBOCTI IIPHUPOSHU
JIIOJICHKOr0 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCT] II3HABAJILHOI JISJIBHOCT] JIIOIWHU,
crerucpiky i1 MwmcaeHHeBHX ~—cTparteriii  Tomno. IIpencrasiisaroun
KOTHITUBHUI (Y IMHPOKOMY CeHCl) BUMIP 00’€KTa IOCIIIKeHHS, TaKOTO
THUIIY XapaKTePUCTUKU 3aCBIIUYIOTH HOT0 TUHAMIYHHAH IIOTEHITIAJ, TKUH Y
cdepl IeKCUIHOI ceMaHTUKN HAaOyBae 1I0CTacl TEOPETUIHOTO KOHCTPYKTA
Il HAa3BOI CceMaHTUYHA gepuBaria. HKormiTuBHMili CcKIaTHUK
BH3HAETLCSA KJIIOUYOBMM IIapaMeTpPoOM CEeMAaHTHYHOI mepuBaili, OCKLIbLKH,
SIK BBaKalOTh, (PIKCye “CTIMK1 acolriaiii, IIoB’sa3aHl 3 YSIBJIEHHAM IIPO
asuiie, ke mmo3uHadae cyaoso’ [IlImener 2006: 193]. 3 1poro morssamgy
ceMaHTUYHA [epuBallls He 3BOAUTHCS JIHIIE 0 (peHOMeHY CHHXPOHHOI
rmoJjricemMii (0araTo3HAYHOCTI, II0 3aCBLIYYE CTaTUYHE IT0€THAHHSA TBIPHOTO
Ta IOXIJHOI0 3HAYEeHb — IIOP. KOHIIEHIINI0 ‘CeMAHTHYHUX MICTKIB ¥
[Mel’¢uk 1988]), oCK1LIBKHM, OKPIM TPHUBIAJILHOTO IOETHAHHS CMHCJIOBUX
KOMIIOHEHTIB, BPaxOBYy€ TAKOK PI3ZHOI0 TUILy aKTAHTHI IIepeTBOPEHH,
TaKl K JeareHTHUBAIlld, JIaTeTUYHUUI 3CyB, KATeroplaJbHHUI 3CyB TOIIIO.
“ITepexim Big JOCIIIMKEHHS PETyJIAPHOL 0araTo3HAYHOCTI J0 JOCII3KE ST
CeMaHTUYHOI AepuBaifll MOOB'A3aHUN 3 YCBIOOMJIEHHAM TOTO, IIO
BIHOIIIEHHSA MIK JBOMA 3HAYEHHSIMM 0araTo3HAYHOI'O CJIOBA 3a3BHYAl
HECHMETPHUYHI: OJHEe 3 HHUX € MOTHUBYIOUHM, a00 TBIPHUM, a I1HIIE —
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MOTHBOBAHMNM, a00 moxigHuM. lIoplBHAHO 3 JOCTIIMKEHHSAM PeryJspHOl
0araTo3HAYHOCTl, B JOCJIIIKEHH] BIJHOIIEHb CEeMAaHTHYHOI aepHuBaIliii
IIOIA€THCS IIIe IBAa KPOKU — CTABUTHCS IIUTAHHS PO HAIIPSIM BIIHOIIIECHD
IIOX1THOCTI MK 3HAYEHHSMHK 1 IIPpO IIpaBHJIA IIePeXOoay Bl TBIPHHX
3HadeHb 10 noximaux [Posmma 2005: 12].

AKTyaJsIbHICTD obOpanoi TeMU 3yMOBJIEHA 3araJIbHUM
AHTPOIOIEHTPUYHUM CIPAMYBAHHAM CYYaCHHX CEMAHTHYHHX TeEOpiH,
TeHOEHIIEI0 [0 IHOIVIMOJIEHOr0 BUWBYEHHS JUHAMIKH  JIEKCUKO-
CEeMaHTUYHHX CHCTEM CIIOPLIHEHNX Ta HEeCIIOPLIHEHNX MOB, III0 IIOB A3aHO0
3 YCBIIOMJIEHHSM 1 BU3HAHHAM (PAKTy (PYHKITIOHAJIHLHOI Ta KOTHITHBHOI
OPUPOIN MOBHU K TaKOl.

JlocmmxeHHa cCeMAaHTHUYHOL JepUBAaIlll JJeKCUKH, K1 IPOBOIATHCA B
MesKaxX (PyHKIIIOHAJBHOI Ta KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH, CTABJISTHL 32 METY
omHucaTH muni abo cnocobu nepexody 810 00H020 3HAUEHHS 00 LHULO2O.
IIpu 11bOMy HATOJIOIIYEThCs, IO CIIOCOOM IIePEeXOoay OIHAKOBL IJII OyIb-
SIKOTO PIBHSA (JIEKCHMYHOTO, CJIOBOTBIPHOI0, TPAMATHUYHOI0), 3BAKAIOYHN HA
Te, 110 Ha IIUX PIBHAX 3a1sH] CIILILHI CeMaHTHUYHI MexaHi3Mmu [Paxunanaa
2002: 384]. 3 11lel IepCIeKTHBH He MOIPUHIMIIOBO, YM CEeMaHTUYHA
IepuBalllsd po3ryIsagaeThbcsa B aciiekTl cxemu KypmioBmua (IIpe3yMIIiiis
IePpUBAIAHOIO 3BSI3KY OKpPEeMHX 3HadYeHb 13 ‘TOJIOBHUM (BUX1IHIIM)
spavenaaM [Kypmmosmu 1955: 78]), un cxemm fAxobOcona (Irpe3ymiIriis
BUBEJEHHS OKPEeMHX 3HadYeHb 13 3arajibHoro 3HaveHHs (1HBaplaHTa)
[AxoOcor 1985: 133]), OCKIIbKK BaKJIMBIIINM € 3aBOAHHS 3’ sSCyBaTHU
3arajibHl KOTHITMBHI MeXaHI3MM, AKl JIeKaTb B OCHOBlI CEeMAHTHUYHOI
nepusaiii. JlomsHuM y I1IbOMY CceHCl OyJ0 BBeIeHHS IIOHSATTSI
KOHIIEIITY AJIbHOL CXeMH — KOHCTPYKTA, SKUI IPeaCTaBJIsSAE P13H] 3SHAYEHHS
O0araTo3HAYHOIO cjoBa AK enquHe Ile. ‘KoHIlenTyasibHa cxeMa BMIIILY€E
YSABJIEHHS IIPO KOHCTPYKTHUBHI eJIeMeHTH Tiel a00 1HIT0I KOHIIEITYaJIbHOI
KOHQIryparrii; BOHa MOsKe CIIIBBLIHOCHUTHCS 13 3HAUESHHAM He JIHIIe OTHIel
MOBHOI OIWHHII, a ¥ TAKOK CHHOHIMIYHOTO PSAY; PALY IIOXIJTHUX CJIIB
PI3HUX YaCTHH MOBH, II0 HepeOyBaiTh y BIIHOIIEHH] IepeKJIaIHOol
exBiBasienTHOCT! [3ammsuar 2006: 584]. Tarka Touka 30py Kopesmoe 3
17I€€I0 CHUCTEMHOCTl CeMaHTUYHOI aepuBaIni JIEKCHUKH, IO B AacCIeKTl
MIKMOBHHX  JOCJTIIMKeHL  IIoTpedye  3'siCyBaHHS  OCOOJIMBOCTEMH
CEeMAHTHUYHOTO IIOTEHINAJIy CJIB Ta OUHAMIKK PO3BUTKY iX ceMaHTHUYHOI
apagurMi B CIIOPIIHEHNX TA HECIIOPITHEeHNX MOBaX.

Merta po3BiOKM — CcXapaKTepu3yBaTH CTpaTerii CeMaHTUYHOI
IepuBallll JIEKCUKHN B aCIeKTl MIMKMOBHUX HOCJIIKeHb. Jj1sa 1arocTpalril
MI’KMOBHHX BIAIOBIJHUKIB CKOPHCTAEMOCS JIEKCMYHHM MAaTeplajioMm
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cJIOB’THCHENX (YKpalHCBbKOI, II0JIBCHKOI), IepMAaHCHEHX (AHIJINCHKOI,
HIMEIIbKOI) Ta poMaHChKUX (ppaHIly3bK01) MOB.

Mera mocia:KeHHs 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTH PO3BSI3aHHSA TAKHX
3aBIaHb:

— OOIpyHTYBaTU 3acagu OOCTILIKEHHS CeMAHTHUYHOI JepuBaIril
JIEKCUKH B aCIIeKT1 MI3XKMOBHUX JIOCJIIYKEHD;

— 3’sscyBaTh  OCOOJIMBOCTI JWHAMIKM  PO3BUTKY CEMAHTHYHOI
HapagurMy JIEKCUKH Ta BU3HAYUTH CTPATErii CeMaHTHYHOI JepuBalrll
JIEKCUKU B aCIIEKT] M13XKMOBHOI'O 31CTaBJICHHSI;

— BCTAHOBUTU THIIM BIOIIOBIAHOCTEH (30IriB Ta PO301KHOCTEM)
peasisaini crpaTeriii CeMaHTHUYHOI JepuBalili JIEKCUKN B CIOPLAHEHUX Ta
HEeCIIOP1IHEeHNX MOBAX;

— BU3HAYUTHU IEPCIEKTHUBU MMOMAJIBIIHNX JIOCIIIKEHb CeMaHTHUYHOI
JIepuBAalll JeKCHUKH.

MisxkMOBHHME aHAJI13 CEMAHTUYHOL JepuUBAaIlll JEeKCUKU IPYHTYETHCS
Ha 31CTABHOMY HI1IXO0[1, IKMI Mae Ha MeTl BCTAHOBJIEHHS BIJIIIOB1IHOCTEHN
(30IriB Ta pPO30OLKHOCTEI) CTpaTerii CeMAaHTHYHHUX IIePeXO/IlB MIXK
3HAUYEHHSIMHN JIEKCUKH B CIOpPIIHEHUX Ta HeCIOpPIHeHUX MOBAax.
CemauTruHu mepexiy — e “3B’430K MLK JIBOMA PIZHUMHU 3HAYEHHSIMU
II0JIICEMIYHOTO CJIOBA a00 MIK 3HAUYEHHSIMHU OJIHOIO0 I TOro 7K CJIOBA B P13HI
MOMEHTH Ioro ictopii. 3B’S430K IIOJSTae B TOMY, IO OBAa 3HAYEHEHS
BHpaskeHl B MesKaxX OIHOTO CJIOBA, TOOTO MIiK HHMH € BILIHOIIICHES
cemaHTHYHOI mepusaiii’ [Sanusuarx 2006: 399].

IIpomenypa MIKMOBHOTO 31CTABJEHHS CEMAaHTHYHOI JepuBailil
JIEKCUKHN TIIepeqdavae BCTAHOBJIEHHS BIAIOBLIHOCTEeH (30IriB  Ta
PO30LIKHOCTEI) peaJi3allli MexXaHI3MIB 1 CTpaTeridi  pPO3MIMPEeHHS
“KOHIIeIITY cuTyallll — JIEKCHYHOro BlmoOpaskeHHs (y IIeBHINM MOBI)
mmeBHOro pparmerTa miicHocTl [Meabuyk 1999: 85]. 3asHaummo, 1110 KOJIH
HIEeThCS PO “KOHIIEINIT CHUTYyAaIlll , TO [0 yBaru OepeThbCs “He CHUTyallls 3
peasIbHOTO JKHUTTsI, TOOTO He CTaH CIIPaB y CBITI, a CHUTyallid, B3sTa Yy
CTPOTOMY BUTJISI1, B IKOMY BOHA IIepeqaeThCcsa MOBOIO 1 BIIOOPaKaAEThCA Y
TOHyCTUMUX BikUBaHHAX Jekcemu [HMopmanckasa 2007: 53]. “Sagatm
SIKYyCh KOHIIEIITYyaJIi3alllio 1 3HAYNUTH, V IIEBHOMY CEHCl, CTBOPUTU CaMy
CUTyaIllio (cUTyalrisd 1 pparMeHT MificHOCTI — He oxgHe i Te k) [[lagydeBa
2004: 156]. IIpencraBHuKN (PyHKIIIOHAJIBLHOTO cuHTakcucy [Van Valin,
LaPolla 1997: 82] BUKOPHCTOBYIOTH y IIHOMY BHIIAOKy MHOHATTA ‘CTaH
crpas (state of affairs)”, marosomrytoun, 1110 “cuTyalris Mae JIHUIIe HeIpsIMe
BIJTHOIIIEHHS JI0 TOT'O, III0 MOBEI[b X04e BUCJIOBHUTHU, OCKLJIBKY BIH 3aBiKIN
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oOMesxkye 1 TJAYMAuyuTh CUTyallllo, BPaxOBYIOUM CBOI KOMYHIKATHBHI
rmorpedn” [Mycraitokn 2006: 26].

PemipeseHTaTHBHICTE CEeMAaHTHUKU JIEKCUKH y (OpMaTl KOHIIEITY
cuTyalrli 3yMOBJIIOE BUOIp OCHOBH 3icTaByeHHsS. Mu o0cToroemMo imero
BUKOPHUCTAHHA MOIEJ1 curyaril gk tertium comparationis 'y
3icTaBJIeHH] CEeMAaHTHYHOI [epuBaIlllli JIEKCHKM B CIOPIIHEHHX Ta
HEeCIIOplgHeHnX MoBax. JlOINIBHICTE BUKOPHCTAHHS MOJEJ1 CHUTyaIlli Sk
OCHOBM  3ICTaBJIEHHS  3YyMOBJIeHAa  YHHHHKOM  YHIBEPCAJIbHOCTI
KOHIIeIITyaJsi3aifi curyalrii, Ii cxemaTtms3aili B acIekTl 0a30BHX
KOTHITUBHUX  CTpaTerii  BUOKPeMJIEHHs, ()OKyCyBaHHSA  yBarw,
nedorxycyBauusa tormro. ‘Ilpm Oymb-axifi KoHmerryasisaiii dgpparmeHTa
IIHCHOCTI OJIH1 aCIIeKTH PeaJIbHOCTI aKIIeHTYIOThCS, AKTYAJI13YIOThCS, 1HIII
3aTyIIOBYIOTBCS, UAYTH y (POH: BLAOYBAETHCSI CXeMATH3alllsd peasbHOI
miicaoctl” [IlagydueBa 2004: 157].

Ax MeTaMOBHUI KOHCTPYKT MOMeJh CHUTyallli BHABJISAE O3HAKU
ITPOIIO3UITIOHAJBHOI (PYHKINI, B HAKIA apryMeHTH IIPeJICTABJISIIOTH
pe3yJIbTaT OCMUCJIEHHS Cy0 €KTOM KOTHIITI 00’ €KTa MISHAHHS, a IpeIuKaT
— KOTHITHUBHE YSIBJIEHHS IIPO caM aKT IIhOoro ocMuciieHHs, nuB. [Husserl
1960: 33]. 3 11poro moTJIAAY MOAEJIb CUTYAIlll IIpeICTaBIIsIe 3MICT JIEKCUKHI
K peaJIi3alfiio BIJHOIIEeHDb KJIIUYOBUX YIACHUKIB cUTyaIlli. 3o0Kpema, 3MICT
KOHIIEIITY IIePIIEIITUBHOI CHTyaIlll BH3HAYAIOTH YYACHUKU ‘Cy0eKT
CIIPHUHAHATTS Ta “00 €KT CHPUUHATTSA , CUTyallll IePeMIIeHHI — yYaCHUKHN
“mouaTKoBa TOYKA , ‘TpaekToplss’ Ta KIHIIeBA TOYKA , CHUTyaIil
MICIIe3HAXOIKEeHHs — YyJacHUK ‘miciie” 1 T. 1H. byab-aKa 3 1ux curyaini
OCMHUCJTIOETHCA SIK TaKa (BUOYIOBYE CB1M KOHIIEIITYaJIbHUN IIPOQIIb) JIHAIIIE
B MEPCIIEeKTUBI meBHOI mis3HaABaJbHOI (UyTTeBOI a00 IMHHICHOI) IIO3HMIII
cy0’eKxTa KOTrHIIII. 30KpeMa, CUTyalllsd KBaJII(PIKyeThCsa SAK IepIelTHBHA,
SIKIIO Cy0eKT po3riisggae il B IEePCIeKTHUBl HAOYHOTO CIPUHAHATTI, K
CUTYyAaIlsd IIepeMIITeHHI, AKIIIO cy0'ekT  1meHTHdIKye 3MIHY
MICIIe3HAXOIKEeHHsI 00 €KTa, AK CHUTyalllsd MICIIe3HAXOMKEeHHI, SAKII0 Yy
(poxycl yBaru mosioskeHHsI 00 €KTa TOII0. 3a3HAYMMO, 110 OyIb-IKa 3 ITHUX
CUTyaIllil “3a yMOBUYaHHAM (32 JOMOBJIEHICTIO)  MOKe OyTHU IIpeacTaBJIieHa
SIK BUX1JTHA, Y TOMY CEHCI, II[0 MOKe CJIYTYBATH TOUYKOIO BIIJIIKY JIJIS 1HIITOI
CHUTYyAaIlli — I[LJIHOBOI.

B Teopii cemamTmuHOl mepmBailll NHTAHHS BUXITHOI CHTyAaIIll
IIOB’sI3aHe 3 IIMTAaHHAM 0a30BoI CTPYKTypu (KOH(iryparrii) MOBHOI
OOWHHUIIL Ta peasisaill HaIpsaIMy BITHOIIEHHS IIOXITHOCTI MK
3HaveHHIMHU MoBHOI ommuuill [Kuopux 1992: 136; I[lagyueBa 2004: 158;
Schafer 2008: 11]. BasoBa cTpyKTypa OCMMUCJIIOETHCSI SK IIOKA3HUK
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IIPOTOTUIIHOI CHUTyallll — CTaHy CIIpaB, SKUU in potentia MICTUTH YCIO
1H(popMAaIlio, HeOOX1THY IJIs BUBEPIIEeHHS I1JI0BoI cuTyari. “Came Bifm
TOTO, III0 JIIOAWHA CIIPOMOKHA “mo0adyuTy’ B IIPOTOTHUIIHIN CHTyaIli, IO
BOHA MOKe 3 Hel JICTAaTH, 3aJIeKUTb, HA SAK1 1HIIM CHUTyAalrll Iie CJIOBO
MOSKHA PO3IOBCIOJIUTHA, TOOTO, B OCTATOYHOMY IIJCYMKY, Kl B HBOMY
oymyts moximul 3Havenusa  [Kycrosa 2005: 57]. Imrepmperariis
IIPOTOTHUIIHOI cuTyalni mepembdadae “maria’ ceMaHTHKH MOBHOI OJMHMITL
oOpaHOl CcTPYKTypHu (KOH@Irypairil) mig KOHIEIITYaJbHY CXeMy THUIIOBOIO
cragy cmopas. lIlop.: “CemanTtmra miecotoBa 3 €aMOr0 IIOYATKY
“po3paxoBana” Ha HMEeBHHUI TUII 00 €KTIB 1 y3ro[skeHa 3 HUM. ¥ CHUTYyAaIlli,
III0 B1AIIOB1Iae 6a30BOMY 3HAYEHHIO T1€CJI0Ba, MOKe OpaTH YIACTh a HISIK
He OyIb-IKHil 00€KT, a 00 €KT, III0 3aJ0BOJILHSE IIEBHUM OOMEKEeHHIM
[KycTroBa 2004: 26]. Taxoro Tuiry oOMeskeHHs CTAHOBJIATL YACTHHY 3HAHD
JIIOOUHMN Ipo curyario. “B momesns curyarni 1l 3HaHHS HOTPAILISIOTH
3aBOAKH JIIOAWHI: JOAWHA “‘momivae’, (lkcye He JIMIIe Ti ACIeKTH
CUTyallli, IK1 ImepedyBaioTh y (POKyCl Ta BIAMOBIIAIOTH METI BILJIMBY Ha
o0’exT, a ¥ OaraTo 1HIIHX pedel, Kl 3T0J0M CTAIOTh [I3KePeJIOM IIOX1THUIX
3HaveHb [ram camo: 40]. 3 1poro moryIaay MojIes b IIPOTOTUITHOI CUTYaIlil
IIPEACTAaBJIsAE CUTYAI[lI0 SIK KOHQPITypalllio ajJbTepHATHUBHUX 1l€papXIvHO
VIIOPAOKOBAHUX (PparMeHTIB HAIIOro KUTTeBOro mocsimy. Ha piBHl
CeMaHTHKH CJIoBa a00 KJacy CJIlB Takl parMeHTH (popMyOTh HaOIp
CIHLIBHUX CEMAaHTHUYHNX KOMIIOHEHTIB, Kl I BU3HAUAIOTH KOHQITYPAaIIlIo
KOHIIETITY ITPOTOTUITHOI CUTYAITlI.

3okpeMa, MogeJIb IPOTOTUIIHOI CUTYAINl KOHTAKTHUX (TAKTHUJIHHUX)
HOMIHAITIY BUABJIAE TAKUH HAOlp CIIJIBHUX CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB:
a) O0’ekT Mae IMepIeNTHUBHY (TAKTUJIBHY) BJIACTHUBICTH — 30BHIIIHIO
(baxTypHY) AKICTH, IIOP.. YKP. WOPCMKQ 00J10HA; TI. szorstka diton; aurii.
rough hands; mim. raue Hdnde; dp. main rugueuse, abo BHYTPIIIHIO
(KOHCHCTEHTHY) SIKICTb, YKP. KpUXKuUl mamepias; 1. kruchy léd; axri.
fragile ice; mHim. briichiges Gestein; gp. coquille fragile; 6) (TakTHIbHA)
BaacTuBicTh O0’€KTa IIOBHOIO MIPOI0 BUSIBJISIETHCS IPH 0e3IIocepeTHbOMY
roHTakTl 3 Cy0'ekToM, mmop.: YEp. meepouti na domuk ousar [KTYM]; 1.
kanapa twarda przy dotknieciu [KJP]; aarma. The top blankets on the bed
were very rough in touch [OED]; mim. Die Abdeckung ist weich zu
beriihren [mit der Hand einen Kontakt herstellen] und leicht zu greifen
[DWDS]; dp. Sa coquille est rude au toucher [CNRTL]; B) xoHTaKT
Cy0’exkra 3 OOexToM € guHaMiyHUM 1 3aificaoerbess y (Cmoocid
nepemimenHs Cy0’exra B3gos:xk O0’exra, mop.: yrp. Iloennadus dosionero
wopcmrutil 1 xonooruti kamine [KTYM]; . Wybierajq je starannie, dtugo
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badajac jezykiem ich szorstkq powierzchnie [KJP]; aura. He slowly ran
his right palm along the rough surface [BNC]; dp. L’impression de
rugosité disparait avec [’absence des mouvements d’exploration digitale
[CNRTL]; r) kourarkt O0’ekra 3 Cy0’exTom Moske 3aiticaioBaTicsa B Cocio
pismunoro BimmBy OO’exkra Ha CyOexr, mop.. ykp. M axkuii mampay
mynae eipwe 3a bambykose nixcko 6 cmapoeo Iledpo [KTYM];
dotkniecie ostrego noza [KJP]; aurmn. sharp pricks feeling on body [BNC];
HiMm. Der Stoff der Bettdecke strich weich iiber seine Haut [DWDS]; ¢p.
Chardons qui piquent les bras, les jambes [CNRTL] 1 T. 1H.

Ax MoskHA 3ayBaKUTH, IPOTOTUIIHA CATYAIIlS IIPEICTABJIISE CIIeHA Pl
y TIH IIOCJIJOBHOCTI, SKY MH JIOTTYHO BHOYIOBYEMO BIAIIOBIIHO 0 HAIIIOIO
SKATTEBOTO JIOCBIIY: MM YCBIIIOMJTIOEMO, II0 ITOYATKOBO IIPEIMET Ma€e IeBHY
TaKTUJIbHY BJIACTUBICTD, 1 KOHTAKT 13 TAKMM IPeIMEeTOM BUKJIMKAE Y Hac
IIeBHY UyTTE€BY pPeakIiio, sSKa BIAIOBlAAae 3aJaHuM  (PISUIHHIM
XapaKTepUCTUKAM IIbOro mpeamerta. Jlorika Ttaka: Mu 0 He 3HAJIHU IIPO
TAKTUJIbHI BIAYYTTS, IK1 BUKJIMKAE TOM UM 1HINMHUH IIpeaMeT, SKOKu He 0yJI0
caMoro IpeaMera, 1, HaHOCHOBHIIINE, KON He OyJIo KOHTAKTY 3 IUM
mpeaMeroM. OqHAK He MEHIII JIOTTYHOIO € 3BOPOTHA IIOCI1J0BHICTD: IIPeIMeT
Mae Takl TAaKTUIbHI (PI3HMYHI) XapaKTePUCTUKH, OCKLIBKK MK caMl oMy
IIPUITMCYEMO IIl XapaKTepPUCTUKM Ha MIACTABl HAIUX TAaKTHJIBHUX
BimuyTTiB. Came Taka MOCIIIOBHICTH BBAKAETHCSI IIPIOPHUTETHOIO IIPHU
TJIyMaYeHH1 OCHOBHOI'O 3HAYEHHS eKCIIePIEHINAJIbHUX HITPUKMETHUKIB.
“Y ekcrepleHIIIAJIbHUX TPUKMETHUKIB aHTPOMIOIIEHTPUYHICTL (3B’SI30K 3
JIIOIWHOI0) 3aKJageHa BiKe Y BHX1THOMY, OCHOBHOMY 3HAUYeHHI, OCKLIBKH
eKCIIePIEHITIAIbHI IIPUKMETHHUKH ITO3HAYAIOTh TaKl BJIACTHUBOCTI IIpeaMeTa,
a1l JIIIOTb ma mogunry 1 Bukaukaiorh y Hel BIJITUYTTA, PEAKIIIIO.
<...> Illo Take eipki niku? Lle Taka pedyoBuHa, sIKA, IIOTPAILISIOYNA Y POT,
BUKJIMKAE BIIUYTTS TIPKOTH. 3BICHO, Y TIPKOI PEYOBHUHH € SKICH XIMIUHI
BJIACTUBOCTI, SIK1 ¥ BUKJIMKAIOTh BIAIIOBIOHY peakinio. [Ipuuomy “B surTl”
caMe I1l He3aJIesKH1 Bl JIIOAUHU BJIACTUBOCTI € mepBuHunMu. OgHAK Y MOBI1
CUTyallld 3BOPOTHA: CIIOYATKY JIIOJHWHA YCBIIOMJIIOE CBOIO PEAKIIIIo,
BITUYTTS, a IIOTIM XapaKTepHu3ye IpeaMeT depes 1ie BITUYTTsI, IIPUIIACYIOYUN
tiomy BiamoBinHy o3Haky [Kycrtoa 2004: 281].

BapTo BimsHauuTH, 110 ICHY€E TAKOK II€BHA TPAOUIIlA IPUINCYBATH
XapaKTepPUCTUKN BHUXIOHOI TIH CUTyallli, B SKIM yYaCHUKH BHUABJIAIOTH
O3HAKU TaK 3BAHHUX ‘OpraHivyHux craHiB. ‘OpraHiyHuil CTAaH BHYTPIITHHO
OpUTAMAHHNIHA 3HAYCHHIO OopeguKaTa: BIJAIIOBIIHA CUTYAIls
OCMHUCJIIOETBCA SK TakKa, II0 € HEeBITEMHOI XapaKTePHCTHUKOI IOro
OCHOBHOI'O IIaPTUIIMIIAHTA, KA He BUHUKJA B Pe3yJIbTATl AKOICH 1HIIIOI
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momli (kaminb eadxckuli, mpasa 3eneHa). lloximHl cTaHm, HaBIAKH,
OCMHUCJIIOIOTHCS AK TaKl, III0 OTPUMAHI B Pe3yJIbTAaTl 3O1ACHEeHHS IIeBHOI'O0
mpoiiecy abo mii” [Kubpuxr 1992: 136].

Mu porpuMyeMocs IIO3HINlI, IO Ha POJb BHXITHOI MOKe
IIpeTeHAyBaTH OyIb-sIKa cuTyalrsa. Bece 3aiesxuTs Bi TOTO, IK ITOYATKOBO
OCMHCJIIOETBCS CcaMa CUTyalllsd, SKUi 11 akTyaJbHHR IpodlIb —
eKcIepleHInaabuuil (IH(popMaINHHuN) Yn (Qi3udHNui (eHepreTUIHUH).
ITop. “Iisa moBIg, KW o0Mpae IPU BHPAKEHHI CBOEl IYMKH OIHY 3
aJIbTEePHATUBHUX KOHCTPYKIIM, HeEICTOTHA IX IIepBHHHICTHL a0o0
HEeIIePBUHHICTE: y OyIb-IKOMY BUIIAOKY BIH 00Hpae Ty, AKa HAHTOYHIIIIE
BIJIIIOB1ga€e MOT0 KOMYHIKATUBHUM [qogamo HoMiHatuBHuM — O, /[.] miasam
y TIIeBHII MOBJIeHHeB1# [momamo misHaBaapHIE — O./[.] cmryami”
[Mycratiokn 2006: 85]. Ilpu 1poMy HampAaM CeMaAHTHYHOI TOX1ITHOCTL
BLOOOpaskaTuMe He CTLIBKM IIePBHHHICTH 0a30BOI CTPYKTYPH BIIHOCHO
CTPYKTYPH IIJILOBOI, CKLIBKK 3acBlouyBaTumMme il “IIPlOPHUTETHICTD —
BJIACTUBICTH CJIYT'YBATH BIAIIPABHOIO TOUKOI0 aepuBaini. Tak, curyarns
“3aHypeHHsT’ MOKe OyTH aJIbTePHATHBHO OCMHCJIEHA SAK y (QPI3HYHIN
(Banypumucs y 800y), Tak 1 eKCIIePIEHINAJIBHINA (3aHYpUMUCa Yy OYMKLU)
rnepcoexTusl. Baskiusiiie, omHak, IaMsaTaTH, IO HAJAHHS OIHIA 13
CUTyaIllfi cTaTycy BHXIOHOI, a I1HIIMH, BIAIIOBIAHO, ITLJIHOBOI, MaTHUMe
HACJITKOM CIIEIM(PpIYHUEA BEKTOP [JepHUBAIMHOIO 3BA3Ky (HAIIpIMy
CEeMaHTUYHOI IIOXIJHOCT1), 3yYMOBJIEHHN UHHHHUKOM  KOMILIEKTAI[I
IPOTOTUIIHOI cHUTyallll. 3 ILOT0 IOIVISIAY BHXITHA (ldwuHA CHUTyaIllsd
“3aHypeHHS’, OYEBHUIHO, IIOBUHHA OyTHM OCMHCJIeHA B IIePCHEeKTHUBI
cuTyaiii  “moBemIHKOBOro 3aHypeHHs  (3anypuscs 8  npauio),
“disiomoriuoro 3amypeHHs — (3aHYpUBCA 8 COH), ‘MEHTAJIbHOIO
3aumypenuss’ (3aHypuscs 6 po3dymu). QOOpaHHA K 3a BHUXITHY
eKCIIepleHINaJIbHOI CUTYallll “3aHypeHHsT MaTHMe PO3BUTOK CE€MAaHTHUIHOL
IOXITHOCTI Yy HaOpsAMl CUTyalllil “BUpasKeHHsS CTaHy 3aHypPeHHS
(3a0ymniusa yemiwka), “BpaskeHHs Bl BHSIBY CTaHy 3aHypeHHs
(3a0ymnuea muwa), “pe3yabTaT BUABY CTAaHy 3aHypeHHS (80yMJiU8UI
axasi3) 1 T. 1., gus. [[lemenuyk 2015].

OcMmucienssa cuTyallli B 1HINHA OI3HABAJLHINA IIePCHEKTHUBI
3acBiguye 3MmiHy mnpodiaro curyanii. 3miHa IIpodlaIro  cuTyarril
repeabavae 3MIHY “TOYKHU CIIOTVISAAHHSA Cy0 €KTa IT3HAHHS HA CUTYAaIlo
— cy0'eKT ocMmuciaoe (IHTepPIIpeTye) CUTyalllldo B HOBIM (UyTTeBlil abo
IIHHICHIY) mmepcrexkTuBl. CuTyalris Moske 3MIHIOBATH K 30BHIIIHIN, TaK 1
BHYTPIIITHIN TPOodiiIb.
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Ilepexing B 1HIIYy cuTyalniio (CATYAaIllio 1HIIIOT0 CEMAaHTHUYHOIO KJIacy)
3acBlauye 3MIHY Ii 30BHIITHBOIO IIPOodiIo (3a3HaduMMoO, 10 OCHOBOIO JIJIS
00’eTHAHHSI CJIIB Y CEMAHTHYHUI KJIac MOske 0yTH “OyOb-SIKa JIIHTBICTHYHO
I[iKaBa, ab0 HeTpHBlaJIbHA, CEMAHTUYHA O3HAKAa, IO IIOBTOPIOETLCI ¥
0araThbox cJ0Bax 1 000B’SI3KOBO MAa€ MOBHE BHUPAKEHHS B TUX UM 1HIIHNX
iXHIX BJIACTUBOCTSIX — Y MOP(OJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTSX, ACHEKTyaJIbHIN
moBeiHIN, coosyuayBadHocti 1 T. 1H.” [Posmma 2005: 44]). 3oxpema,
OCMHCJIEHHSI TEepPIIeNTUBHOI CHTyallll B INHHICHIN IIePCIIEKTHUBl MOKe
3MIHUTH i1 IpodliIb Ha CHUTYyallllo OINHKHU, IIOp.. YKp. A 6awy mebe — A
bauy mebe nackpisv; m. Widze cie — Widze tq sytuacje przez pryzmat
wczesniejszych doswiadczen [USJP]; auri. I saw it going over the horizon
— They were very friendly, but I quickly saw through them [BNC]; mim.
aus dem Fenster sehen — Das ist unangenehm, man kann sie schlecht
sehen [DUDENY]; dp. voir une silhouette — Jai vu dans l'amour la fin de
ma solitude [CNRTL]. Cwuryamia pyxy Mo:ke OyTH ocMICJIeHa B
IIePCIIEKTUB1 CUTYAIlll 1HTeJIeKTyaJIbHOI JIAJILHOCTL, Iop.: YKp. TiibKu SK
ditiunia 00 mensioxo0a, BUNPOCMATIACH, 2JAHYJIA HA HbO2O B02KUMU
ouuma, aniuboxo i cymosumo — Ilempo [lemposuy 0itiutos 00 OYyMKU, UL0
8JlIQCHE menep 3eMCbKL HAUAJIDHUKL MQ0OMb HAUOLIbULY  MICLIO
kynemyprHy i noaimuuny [CYM]; m. Statek doszedt do portu — Coraz
bardziej dochodzit do przekonania, ze sprawa nie jest taka prosta [USJP];
auary. The train from Boston is coming — Did you come to any conclusions
at the meeting this morning? [CIDE]; mim. Der Zug kommt erst in einer
halben Stunde — Er kommt zum Schlusse, daf3 dessen Vorgehen den
genannten Bestimmungen widerspreche und als Rechtsbruch zu
verurteilen sei [DWDS]; dp. La tempéte nous obligea de relacher et nous
arrivdmes a une plage déserte — Les pourparlers commencerent, mais on
ne pouvait jamais arriver a aucune conclusion [CNRTL], a curyains
(p13uHOTO CTAHY — B IIePCHEeKTUBI CUTYAaIlli MEHTAJILHOIO CTaHY, IIOP.: YKP.
Yea donuna 6yna sacmasnena noscmanumu OPMAMU, BOHU CINOAU He
padamu, a CKynueHl HasKoso opm mucaunuxie — Obnuvus tioeo epas
cmaJio cKkynuere, oul eaaHyiu eocmpo i nporusauso [CYM]; o. Skupiona
zabudowa wsi — Byli skupieni i pilnie pracowali [USJP]; aurma. The
concentrated beams of the sun made the aurum fulminans go off — Then
calm, concentrated, and still, and slow, he lay coiled like the boa in the
wood [OED]; mim. Sein feiner, aromatischer, in konzentrierter Form
schnupfenlosend wirkender Geruch ist nicht anhaftend — Sie ist, wirkt
sehr konzentriert [DWDS; DUDEN)]; dp. Le coiit élevé de la réalisation
des films fait que les pays dont la population est la plus riche, la plus
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nombreuse et la plus concentrée dans les grandes villes jouissent d’une
supériorité cinématographique indéniable — Certains acteurs jouent si
concentrés sur leur role qu’ils se mettent presque en état second [CNRTL].

Ilepexim y Me:xax Tiel K cuTyallll KBaJIIKyeThCsI AK 3MIHA
BHYTPIIIHBOr0 IIpodiiato curyarni. IIpmmipom, mepiiennTmBHA CHUTyaIlls
“HaouHOrO BUABY (KOMIIOHEHT ‘BHIHO X') MOe OyTH IIepeoCMMUCJIeHA SK
IIePIeNTUBHA CHUTyalllsd “‘HAOYHOIO BHOKpeMJIeHHs  (KOMIIOHEHT ‘X
HA0YHO BHOKPEMJIIOETHCS Ha TJl Y'), IOp.. YEP. BHu3y nio Hamu wopHie
mope [CYM]; . Po drugiej stronie drogi czernit sie mtody las [USJP];
aHry. A snow-covered hedge loomed up ahead of him and he made for the
shelter of it [BNC]; mim. ... diese unvergleichlich klaren Profile, deren
letzter Strich sich schwarz abhebt [DWDS]; dbp. Au loin un canot se
détachait en noir [CNRTL] (mepmentuBHMii 00€KT y CcerMeHT1
AKTyaJbHOI'O CIIOCTEPEe:KeHHS Cy0eKTa CIPUHHATTI) — VEKp. Ipybu
oasiekux 3a60018, 6younku U odepesa Ilempoepadcvroi cmoporu 1 0cobs1u80
cmpyrkl wnuni Ilemponasnoscokoi ¢opmeui UOpHIAU HA  (DOHIL
He32aCcH020 NPpUu3axioHo20 Heba, M08 1epaulkosi cuJsiyemiu 3 YOPHO20
nanepy [KTYM]; m. Postacie w naturalnej wielkosci bielq sie na tle
buczynowego lasu [KJP]; anra. Jackdaws flocked noisily at the back of
the wood, only occasionally did their silhouettes show black against the
sky [BNC]; mim. Buschwerk und Bdume, die sich schwarz abhoben vom
bleifarbigen Himmel, umgaben das, wie es schien, gerdumige Haus
[DWDS]; dp. Le massif noir des marronniers se détachait en noir sur le
ciel jaune [CNRTL] (meprenTtuBHMi 00 €KT BUOKPEMJIEHNH HA TJI1 1HIIIOTO
o0’exra).

3MiHa mpodlaro cuTyallll Beae OO0 POSIIHPEHHS a00 3BYKeHHI
“moBHOBasKEHDb KJIIOUOBHX VYAaCHHKIB curyarlri. Takl “moBHoBaskeHHST —
CyTh XapaKTePHUCTUKH, SIKI YYaCHUKM HaOyBaloThb ab0 BTpavyamTh,
BUSABJISIOTh a00 IIPUXOBYIOTH y MIPY OCMHCJIEHHS JIIOAWHOK 3MIH, IO
BIIOyBaOThCI B CBITI (B IIeBHIN curyariii) abo B camiif JIIOJHHI.
Posmmpenuss ab0o 3By:KeHHS “IIOBHOBAMKEHbH  KJIIOUOBHUX YYACHUKIB
cuTyaiii 3acBiguye aMiHy nmpogiao akranra. 3MiHa Ipodiio Bu3HaAYae
CcTpaTeriio IIOX1IHOCTl. 3MIHIOBATHUCI MOKYTh:

a) TUO a00 CKJIAJ YYaCHHKIB cHTyallll (poJjiboBa CTpaTeris), IIOop.
IepUBAIlIFHI cTpaTerii 3MIHKH CHUTyallll y HampaMl ‘HeplelTHBHII
(eMiTuBHUIT) pyX — “CEMIOTHYHUU PyX : YKP. Mueamu “pas3 y pas3 siCKpaBo
OJIMIIIAaTH, CBITUTHCSA HepesmBuacTuM cBlTioMm : Cmpawna b6niuckaska
Mmuaae — mueamu “4um IIOCUJIATH KOPOTKI CBITJIOB1 curHamu : Mueamu
oopmosumu goeHamu [CYM]; m. migaé “Swieci¢ nieréwnym lub
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przerywanym $wiattem”: Lampa migata, az zgasta — migaé “poruszac
czyms$ bardzo szybko”: Mignat konduktorowi biletem [USJP]; auru. flash
“to 1lluminate intermittently”: The darkened sky flashed by frequent
lightning — flash “to display suddenly and briefly”: She flashed her ID
card at the guard [OED]; mim. blinken “blitzend, funkelnd leuchten,
glanzen”: Die Sterne blinken — blinken “etwas durch Blinkzeichen
anzeigen”: SOS blinken [DUDEN]; dp. étinceler “jeter une lumiere
brillante par émission de rayons lumineux”: Les grandes nébuleuses
étincelaient — Le phare étincelait [CNRTL]. LlinpoBa cuTyaliis sacBiguye
3MIHY THIIy YYaCHHKA: YyYACHUK-IEPIeNT HaOyBae CTaTyCcy ydJYacHHKA-
curgaiy. 1loza TmM, cuTyallls IIOIIOBHIOETHCS YYACHUKOM-AIPEcaToM —
TOM, KOMY aJIpEeCOBAHUMN CUTHAJIL,

0) KOMYHIKATUBHHI paHr YyYacHHUKIB cuTyali (IparMaTudHa
cTpareris), mop.. YKp. 38yuamu “MaTh SKICh XapaKTepPHl O3HAKH, PHCH,
mesHe 3abapBieHus : lonoc 38yuums mpueoeow —  38yuamu
“BUSBJIATHUCS B 3BYKaxX MOBH, ITICHI 1 T. 1H. (IIP0 HOYyTTs, HACTPLH 1 T. 1H.)”:
YV conoci asyuumsv mpusoea [CYM]; 11. szelesci¢ “wydawac szelest”: Liscie
szeleszczq na wietrze — szelesci¢ “wywolywacé szelest”. Wiatr szelesci
lis¢mi [USJP]; aarma. smell “to inhale the odour or scent of (a thing)”: I
smell the rose — smell “to give out, send forth, or exhale an odour”: The
rose smells good to me [RHWUD]; mim. riechen “durch den Geruchssinn,
mit der Nase einen Geruch, eine Ausdiinstung wahrnehmen”: Ich roch
den Duft der exotischen Blumen — riechen “einen bestimmten Geruch
verbreiten”: Tulpen riechen nicht [DUDEN]; dp. sentir “humer quelque
chose, chercher a en percevoir I'odeur”: Un moment, elle a tiré l'ceillet de
sa poitrine, l'a longuement senti de ses narines ouvertes, puis me l'a passé
presque comme une chose qu'elle aurait laissée et m’a dit: “Sentez, jadore
cette odeur” — sentir “exhaler, répandre 'odeur de”: Ce vieux livre sentait
une odeur dencensoir [CNRTL]. 3miny BuximHol cuTyallli BHU3HaYae
cTpareris “3cyBy (pokyca yBaru® — “3MIIEeHHS II€HTPY yBarw 3 OIHOTO
YUYaCHUKA HA 1HIIIOI0 — 34 PAXYHOK JIATEeTUYHOI'O 3CyBY, IKUHI MIIBUIILYE Y
pamsi ogHoro Ta moumskye iHimoro  [[Iamyuesa 2004: 158];

B) KaTeroplajibHa BJIACTHUBICTh YYACHHUKIB cHUTyallll (TaKCOHOMIUHA
cTpaTeris), Iop.: VEP. M AKUl “IKUA yTUHAETHCSA, IOAAEThCA IPHU JOTHUKY,
HATHUCKYBaHHI1 TOIO : BoHa ckuHyna naauy, ymocmusiacs 3pyuHiule HaA
M AKUX nOOYWKAX — MAKUU “TOCTYIIuBUH, mogatauBuil : Tu, Kyme,
3anaomo maxui, 3anaomo nooamausuti [CYM]; m. miekki “uginajacy sie
pod wplywem nacisku, nie dajacy wrazenia twardosci, sztywnosci przy
dotykaniu”: miekka poduszka — miekki “malto stanowczy; ustepliwy,
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lagodny, dobroduszny”: Byt za miekki do prowadzenia interesow [USJP];
aHri. soft “yielding readily to touch or pressure; not hard or stiff”: a soft
pillow — soft “yielding readily to emotions of a tender nature”: He found
himself quite soft on the subject [OED]; mim. weich “nicht hart oder fest,
sondern einem Druck leicht nachgebend”: Das Bett ist mir zu weich —
weich “empfindsam und voller Mitgefiihl; nachgiebig”: Er ist ein sehr
weicher Mensch [DUDEN]; dp. doux “qui est agréable au gout (par
opposition a aigre, amer, salé, fort, etc.)”: Doux comme le miel — doux
“qui est d'un caractere facile, d'une humeur égale, qui montre de la
modération, de la bienveillance envers autrui”: Caractéere doux [CNRTL].
Posmmpenssa KoHIENTYy cUTyallll peasii3yeThCsa Ha OCHOBI aHAaJIOTll 3a
03HAaKOI0 3MIHU TakcoHOMIUHOTO Kjaacy ydacauka: PI4 — JIIOJINMHA,;

) JeHOTATHBHHH CTATyC YyYaCHUKIB curyaril (pedepeHIriiiHa
cTpareris), mop.: YKp. I Hesowce ue soHa 0yia 8 1020 00ilimax, ma 8esuuHa,
3AKYyMaHa 8 YopHe, HA00CANCHO-0aeKka, npekpacta — QoseHycs 8 uopHe,
— niody 8 uepruul sanuwycs [CYM]; . Dama spowita w czertn — Na
oSwietlonym ganku pojawita sie szczupta postac¢ w czerni (...) byt to ksiqdz
[SJP]; auri. She often dresses in black — He wore black at the funeral
[CIDE]; mim. Sie ist ganz in Schwarz gekleidet, nur an den Fiiflen trdgt
sie ein Paar verbliiffend gelbe Turnschuhe — Eine Trauerfeier steht an,
doch ich mag kein Schwarz tragen [DWDS]; dp. Un homme vétu de noir
— Pourquoi s’habille-t-on en noir aux enterrements? [CNRTL]. IlinpoBa
CUTyallld 3acBIAYye 3MIHY B TUIN pedepeHIlll yuacHUKA: aTPUOyTUBHUI
(HepedepeHTHUI) — ATPUOYTUBHO-pedepeHTHUH;

I) IIO3UINIHA XapaKTepPHCTHKA YYACHHKIB cHUTyaIll (JedKTHIHa
cTpaTerisg), IIop.. YKp. Mepexmimi ‘CBITUTH TPEMTJIMBO, HEpIBHO (IIpPo
CBITJIO); OmmMaTH, MUrTITH . Jlow, nocusiio8ascs, 602HI 8 pPOCIUCLKOMY
mabopi MovMAHO Mepexmiau — mepexmimu “BlnOMBATH cjIal0Ke, HEplBHE,
TPEMTJINBE  CBITJIO; IOOJmMCKyBaTw . bBesniu  cpibnux  c8iuHUKIS,
00PO2OUIHHUX KAHOeA0PI8 T ITHULUX NOCYOUH CMOoASIa abo 8UCLlia 008KOJA,
epaouu i mepexmsauu npu crabim caimai rnoma [CYM]; m. migotaé “Swiecié
nieréwnym lub przerywanym Swiattem, by¢ widocznym raz po raz przez
krotka chwile”: Ogient migotat na kominku — migotac “mienic¢ sie w blasku
swiatla; polyskiwaé, skrzy¢ sie”: Rzeka migoce w stoncu [USJP]; amru.
twinkle “to shine with rapidly intermittent light; to emit tremulous
radiance; to sparkle; to glitter”: A solitary light which twinkled through the
darkness — twinkle “to sparkle in the light”: The diamond on her finger
twinkled in the firelight [OED]; mim. funkeln “funkendhnlich
aufleuchtendes, standig wechselndes Licht”: Die Sterne funkeln in der
Nacht — funkeln “Lichtreflexe von sich geben”: Die Juwelen der Damen
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funkelten [DUDEN]; dp. briller “répandre une lumiére vive, intense,
parfois diffuse”: Les astres brillent — briller “désigne une chose ayant la
faculté de réfléchir la lumiere”: Le diamant brille [CNRTL]. LitsoBy
CUTYyAIIlI0 BUBEPIIYe 3MIHA JIOKAJI3allll Cy0 €KTa CIIOCTePEKeHHS: YIACHUK
“o0exT CBITJIOBOI emicill’ OCMMCJIIOETBCS SK CHUTYATHUBHHEM O00€KT, IO
“BusBJIsIe cebe” 0e3BIIHOCHO JI0 JsKepesa eMicii.

VYV mepcrexkTuBl MIKMOBHOTO 3ICTaBJIEHHS CEeMAHTHYHOI depHBaIrii
nmapamerpu ‘“amiHa mpodiao curyarii’ (CHTyaTHBHHHM Iapamerp) Ta
“amina mpodirio yuacHuka cutyaini’ (aKTaHTHUI IIapaMeTp) BHUSBJISIOTH
BIAIOBITHOCTL (301ru I PO30LKHOCTI) OUHAMIKM PO3BUTKY CEeMAHTHYHOI
IMapagurMyu JIEKCUKK B CIOPITHEHWX Ta HECHOPITHEeHHX MOBaX.
PenepamTHicT, (3HAUYIIICTH) TAKHX HapaMeTplB y  31CTABJICHHIL
CeMaHTUYHOI II0X1THOCT] BU3HAYAETHCSA X 3TaTHICTIO BIIITBOPUTH (3a,1aTH)
IIEPCIEKTUBY PO3BUTKY IIEBHOI'O CTAHY CIIPAB.

CuryaTuBHHI ITapaMeTp 3acBiauye 30ird ¥ PO30LKHOCTI Y 3MIHI
IIPo(plTI0  cUTyaIlll 3ICTABJIOBAHUX JIEKCUYHHUX OJUHHUIL abo KJjacy
JIEKCUYHUX OOUHHUIIH. SMIHH IIPOJIII0 CUTYAIlll BUABJISIOTH BIAIIOBIIHICTD
30BHIIITHLOIO 400 BHYTPIITHBOTO IPOQILIII0 CEMAHTUYHOI ITOX1THOCTI.

BigmoBigHIicTE 30BHIIIHBOTO HOpodiao 3acBiguye 30irm Ta
PO301KHOCT1 3M1HHU IIPO(Q1JII0 B IePCHEeKTHUB1 IIepexo/Iy A0 1HIIMO0I CUTyAaIrli.
Ilepexim B 1HINY cuTyallllo Imepembadae IepedyaoBy KoH(pIrypairii
KOHIIEIITY BUX1JHOI (ITPOTOTHIHOI) cuTyaIllli (Hamp., y crocid JogaBaHHS
a00 BUJIyYeHHs yYaCHHKA CHUTyaIlli) a00 CTBOPEeHHs HOBOI KOHQITypaIrii.
3okpema, JeKcHYHE 3HAUYEHHS I[IepPIEeITHBHOrO [iecjaoBa OQuumu
“cnpuiiMaTH oumMMa, CIOCTepiraTi , SAKe XapaKTepu3ye CHUTYalllio
“coputiuarrta’, op.: A 6auy cipi 6yourKu, mepegdbadae TpU 000B I3KOBI
AKTAHTH, OBA 3 SKUX — 3MIHHI yuyacHUKU: A (Cy0 eKT CIIPUHHATTA) 1 Cipl
6yourku (00’ KT CIIPUUHATTS) TA OJUH HOCTIMHUH YUIACHUK: 04l — aKTAHT,
1IHKOPIOPOBAHUM Y CEMaHTHKY IleplieniTuBa (mIop. aHrilicbke She eyed
the other passengers warily [CIDE], me 1HKOpIopoBaHmii axTaHT
BUPAKEeHHN SK KOPEHEeBUI eJIeMeHT [lecjioBa-IIpucyaka). Akimo
BUIAJIATA YYaCHHUKA “00’€KT COpUUHATTS , 1mop.. A 6auy!, To curyaiis
“conpuiiHATTS’  3MIHIOETbCI a00 Ha  CHUTyallllo  BLIHOBJIEHHS
IIePIEITUBHOT0 KOHTAKTY : ‘I 3HOBY Oauy’, abo “ipomiunoil omimkm : ‘A
0auy, AK TH J0 MeHe cTaBuIlcsa . BuaydeHHs IHKOPIIOPOBAHOIO aKTaHTAa
IIpuBeae J0 PeHOMIHAINI cuTyarlri 3HaKOM 13 IIHPIINM €KCTeHCIOHAJIOM
3HaAYeHHd, HAIIPHUKJIAL, IIepPIeNTHBOM chpulmamu “BlmoOpaskaTH y
CBOI#l CB1JIOMOCTI IIPeIMETH Ta SIBUINA 00 €eKTHBHOTO CBITY, IO JIIOTH V
maHu# MoMeHT Ha opranu uyTttss [CYM].
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CrBopenHsa HOBOI KOHQIrypalrll BiA3HAYEHO B KJacl HOMIHAINN 3a
O3HAKOI0 ‘AKHMI Mae o4l CHHBOrO (OJIAKHMTHOIO) KOJIBOPY, IIOP.. VEP.
oiaKummooke xion s, . niebieskooka dziewczyna; auri. a blue-eyed girl,
HiM. ein blaudugiges Kind; &p. la fille aux yeux bleus. Hassami
BIJIIOBIAHUKHN BUSBJISIOTH 30Ird B peaJrisarril (PO3IIMpPeHH]) KOHIIEIITY
cuTyaili g0 MesK acoIllaTUBHOI cuTyaili 3a 03HAKO 3MIHH
TAKCOHOMIYHOIO KJIACY YYaCHHKA, II0P.. YKP. CUHbOOKL 03epa, CUHbOOKQ
HiY, CUHbOOKL 80J10UKU, Bosiunb cunbooKa, CUHBOOKT JIYKU, CUHBOOKUIL
JIbOH, CUHbLOOKL NPOJICKU, ONIQKUMHOOKUL C8IMAHOK, OJIAKUMHOOKA
Mmpis; 1. blekitnookie jeziora, biekitnooka ton, niebieskookie gwiazdy;
aHri. blue-eyed grass, blue-eyed soul music; mim. blaudugige Blumen; dp.
les pantoufles aux yeux bleus (quB. Hm:K4Ie). Po301sKHOCTIME BlI3HAYEHO
mepexiy y 30HY OIHHOI cuTyallll B aHIVIIHACHKIA Ta HIMEIbKIM MOBax
(ctBopeHHss HOBOI KomHpirypaini), mop.: anria. blue-eyed “innocent,
ingenuous; favoured”: blue-eyed boy [RHWUD]; mim. blaudugig “naiv,
ahnungslos, weltfremd”. eine reichlich blaudugige Darstellung
[DUDEN]. BigcyTHICTh TaKoro mIepexoay B 3ICTABJIIOBAHHX MOBax
KBaJIIPIKyeMO AK BIAIOBIIHICTE HYJIBOBOTO IIPOMLIIIO (HyJIb-IPOdLIIio).

BigmoBigHICTE BHYTPIIIHBOTrO IIPOQILI0 BCTAHOBJIWE 30IrM I
PO30OLKHOCTI CEMAHTHYHHUX IIEPEeXOIIB, peaslid30oBaHUX y MesKax Tiel K
cutyarri. Takl mepexoau MOKHA CIIOCTEPITaTH HPHU IIIIBUIIEHH] CTYIeHS
BHOKpeMJIeHHs (oKycyBaHHI) a00 IIOHMKEHH1 CTyHeHS BUOKPEMJICHHS
(mecboxycyBanHl) meBHUX eJjieMeHTIB cuTyarii. Hassanl crymeni
BHOKpPEMJIEHHS MOKYTh OyTH peaJsIl3oBaHI1 yepe3 MexXaHI13MU: a) BBeIeHHs
B II0JI€ 30PYy a00 BHBEEHHS 3 II0JIsI 30Ppy HOMIHATOPA THUX BJIACTUBOCTEH
CUTyallll, SgKl IepPBMHHO OyJM iI 1CTOTHMMHN BJIACTUBOCTSIMH; 0) 3MIHH
hoxyca 1 Taa; B) migcuiieHHs abo ImocaabiieHHS (QOKyca 3a pPaxyHOK
PO3IIUPEHH a00 3BYKEeHHSA HOro MesK, CTBOPEHHS MHOKUHHUX (POKYCIB,
HakJagaHHsa porycis 1 T. 1H. [Mpucxamoa 2014: 65]. 3okpema, mepexis 13
CUTyaIlll “BHYTPIIIHIN (eMOIIIHHNIT) CTAaH JIIOAUHU B CUTYAIIllo “30BHIIITHE
BUpPaKeHHs TAKOTO CTaHy B CEeMAaHTHIIN T'YCTATHBHUX HOMIHAIHN VKP.
Kucauil, 1. kwasny; aHurJ. sour; HIM. sauer; gpp. aigre, peanl3yeTbcs Ha
OCHOB1 MeXaH13My CTBOPEHHS MHOKUHHUX (POKYCIB, K1 XapaKTepPU3yIOTh
PO3BUTOK CHTyallll 3a O3HAKOI BUSBY CYIpOBIAHUX  (CYMIKHUX)
xapaxkTepucTuk (BaactuBocTeri) ExciepieHiiepa (cy0eKTa eMOIHHOTO
CTaHy), IOP.. YKP. Kucauil “He3aJ0BOJIEHUI, IPUTHIYEHUN, IIOXMYPHIH,
cymauin : Yoeo mu marxuiti xKucnul, Apemo? — “garuii BuUpakae
He3aJI0BOJICHHs, IIPUTHIYEHICTb, HYOLLY, CYM : KucJie 00uu4s, KUCA

(13

epumaca, Kucauli eonoc, kucaui wnacmpiii [CYM]; 1. kwasny “o
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czlowieku: niezadowolony, ponury, zgryzliwy”: Byt kwasny od samego
rana — “wyrazajacy niezadowolenie, zly humor, bedacy oznaka zlego
nastroju”: kwasna mina, kwasny usmiech, kwasne uwagi [USJP]; aurn.
sour “having a harsh, morose, or peevish disposition; sullen, austere;
gloomy, discontented, embittered”: sour editor — “displaying, expressing,
or implying displeasure or discontent; peevish, cross”: sour countenance,
looks, mouth [OED]; mim. sauer “Gber etwas verargert, wiitend”: Sie war
sauer — “Verdruss uber etwas, Missmut ausdriickend”: mit saurer Miene
[DUDEN]; dp. aigre “qui indispose, blesse par sa nature déplaisante,
irritante [en parlant d'une pers., de son caractere, humeur d’étre, etc.]”:
D’Alembert aigre, exact et sec, détestait Buffon et n’épargnait point Bailly
qu’il considérait alors comme un satellite du grand naturaliste pour les
systems — “se dit d’'un son percant et aigu, désagréable a l'oreill”: Lon
était sans cesse étourdi par la voix aigre des femmes [CNRTL].
Po301skHOCTI BlO3HAYEHO B AaHIVIIMCHKIM MOBI, e CHTyallld BUSBJISE
POSIIMPEHH 3a O03HAKOK CYMLKHUX Miii (moBeminkw) KExcmepieniiepa
(sour retreat, exit, obedience Toro).

AxTaHTHUIT IapaMeTrp 3acBlauye 30irm I PO30LKHOCTI 3MIH ¥
mpoplirl  yyacHHMKA 3agaHol cuTyaifli. O3MIHK TPoQlIn yIacHHKA
BUSIBJISIOTh BIOIIOBIAHICTHE II€PBHMHHOIO a00 BTOPHMHHOIO IIPOQLITIO
CeMaHTUYHOI ITOX1THOCTI.

BinmoBigHiCTE MTEPBUHHOrO MIPOQLI0 BCTAHOBJIOE 30iru I
PO30OLKHOCTI CEMAHTHYHHUX IIePEeXOIlB, peaslid30oBAHUX y Me:KaxX Tiel K
IepuBaIiiHoi crparerii (Haip., poJib0OBa — POJHOBA, KOMyHIKATHBHA —
KOMYHIKATHBHA, TAKCOHOMIYHA — TakcoHoMmiuHa 1 T. 1H.). Ilop.
BLAMOOBITHOCTI CEeMAHTHYHOTO  Iepexody Ha  PIBHI  peaJsis3arri
TAKCOHOMIYHOTO KJIACY YYACHHKA B ACOI[IAaTHBHUX HOMIHAINSIX HA 3Pa30K
oiaxumruookuli (muB. BUIle). BIOIIOBIAHUKY JeMOHCTPYIOTEh TEHIEHITIIO 10
peamisaini TaxcoHomiuroro kiaacy B Hanpawml JIOJIMHA — ITPUPO/JIHI
OB’€EKTU, momexynu APTEOQAKTH. OpHak, gKIo B yKPalHCBHKIH,
TTOJIBCHKIN, HIMEIIbKIN Ta (PPaHILy3bKIM MOBaX TaKl yYaCHUKYU BUSIBJISIOTH
O3HAKH CTIJIICTUYHHNX HOMIHAINM (HAIp., SK BaplaHT yOCOOJIEHHS), TO B
AHTJIIMCHKIA MOBlI — TEPMIHOJIOTIYHUX (LOeHTU(IKAINIAHNX) HA3B, IIOP.:
blue-eyed grass “Sisyrinchium Bermudianum, a large genus of annual to
perennial plants of the iris family, native to the New World”; black-eyed
pea “spec. of a variety of pea: having a black speck”; black-eyed Susan “a
name applied to various plants having pale flowers with dark centres,
esp. Thunbergia alata and Rudbeckia hirta” [OED] 1 T. 1.
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PosbisxHOCTIME TaKoX BII3HAYEHO CHUTYAIo ‘MEHTaJBLHOIO PyXy ,
B SAKIH CEeMaHTUYHHH IIepexiJ] peasl3oBaHO 3a O03HAKO 3MIHU
KOMYHIKATHBHOTO PAaHIy yYaCHHKA B 30HI KOHIENTy EkciepieHiepa
(cy0’ekra roruimii). B aHrmiiichbKii MOB1 mepexig JOIMyCKae TOIIKAII3aIIlIo
OyIb-IKOT0 ydYacHUKA cHTyalli: cy0’exra KOrHIII, o00’€KTa KOTHIIII
(mymru, cmoraau, imel ToImo), MICILI KOTHIINI (CBLIOMICTD, PO3yM, IIaM SITh
To10), mop.: She flashed back to a moment in time when she was a young
child in pigtails — A strange thought flashed through her mind — Her
mind flashed back to the day of their divorce [OED; BNC]. B ykpaiucekiii
Ta HOJIbCHLKIHA MOBaX TOMIIKAJII3AII€l0 BlI3HAUEHO JIHMINE II03UINI cyd eKTa
Ta 00 €KTAa, II0pP.: VKP. JI106a He 00uH pa3 dymKaMmu nosepmanacs 00 moi
anowiacrol noizoku — Ilicna cybomnvoeo seuopa il OYMKU HEBNRUHHO
nosepmanucs 0o Ilampurxa I'eocmpema [KCYM]; 1. Coraz czeSciej wracat
myslami do wczesnej miodosci — Susan probowata sie skupié, ale jej
mysli wracaty do niego [KJP]. V HiMennkiiti Ta QpaHIy3bKllI MOBax
IIepPeBaKHO TOITKAJI3yeThCA ITO3UITA 00 €KTa KOTHIII, mop.: HIM. Seine
Gedanken schweiften wieder zu der Begegnung mit den jungen Frau am
New Yorker Flughafen [DWDS]; dp. Puis bien vite, les pensées dépressives
d’Antoine sont revenues a la charge [CNRTL].

BinmoBigHICTE BTOPHUHHOrO IIPOQILII0 BCTAHOBJIIOE 301 U
PO3013KHOCTI CEeMaHTUYHUX IIePEeX0I1B, peasid0BaHUX Y IePCIIeKTUBI 1HIITO01
IepuBaIiiHoi crparerii (Haip., poJib0OBa — KOMYHIKATHBHA, POJILOBA —
TAKCOHOMIYHA, POJhOBA — MEUKTWYHA 1 T. 1H.). 30KpeMa, CeMaHTUIHUN
Imepexiy y Meskax YKPalHCBKOro (ppaseosoriamy ceimy 06024020 He 8UOHO
“30BCIM HIYOI'O He MOKHA II00aYMTH, PO3PISHUTH 30pOM; cTae abo cTajio
TeMHO (B1J CHJIbHOI 3JIMBH, XyPTOBUHU, TYMaHy, OWIy 1 T. 1H.)”: AK0Cb 8iH
Hedobpe NPpUKPUS8 JIGHMYX, KyPU NOSUNA3UNL | 0a8all imami ho Xxami,
bumucoy y 8iKHQ, KYOKyoaxkamu. 30uiu maxy nUaoKY, Wo c8lmy He 8UOHO
— “KOrOoCh UM Yoroch ayske 6araro’: ¥V nawomy ceni sa Casnyrkamu ceimy
He suoro: wo xama, mo i Casnyrx [CYM], BusBiisge o3Haku pedepeHInnHol
cTpaTerii, peaJil3oBaHI Ha OCHOB1 3MIHHM THIIy pedepeHIni yJdacHHKa
cuTyarri: ‘00’ eKTH, 110 0OMEKYIOTh Bl3yaJIbHe CIIOCTEePEKeHHs VS. ‘0yIb-sIKl
o0exTir’. JlepuBaiiifinmii 3B’S30K IPYHTYETHCS Ha IMILIIKAINl “BHCOKA
IIIJIBHICTD — BEJHMKA KLIBKICTE (BHUCOKA IMIJIBHICTH OJHOPLIHUX 00 €KTIB,
1110 00MesKy€e Bl3yasbHe CIIOCTEPEKeHHSI, OCMUCIIIOETHCS K CKYITUeHHS ITHUX
00 €KTIB y BEJHKIHA KILJIBKOCTI, IJUB. 00pa3-CXeMATHYHY TPAHCHOPMAIIiI0
MERGING — MASS-COUNT y [Johnson 1987: 126]). Brittorouu ciieHapiit
BlJiocoOsieHoTO  (BigMeskoBaHoro) crapuiiHaTtsa (detached perception),
IMOJBCKUH BIOHmOBITHUE Swiata bozZego nie widzie¢ “robiac cos,
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koncentrowaé¢ sie tylko na tym, angazowaé sie w to catkowicie, nie
zwracajac uwagli na to, co dzieje sie dookola” [SJP] 3acsBimguye
CEeMAaHTHUYHHUH IIepexi] 3a O3HAKOI JeHKTHYHOI cTparerii Ha OCHOBI
IMO3UINMHOI 3MIHM Cy0€KTa CIOCTepPeskeHHs: ‘HaodyHe OOMeyKeHHs VS.
‘HaouHAa BlACYTHICTE . JlepuBaliiiHuil 3B’I30K IPYHTYETHCA HA IMILITIKAI]
“roubmre (MeHTAJIbHE) — 3aHypPeHHsS  —  OLIbIle  B1IOCOOJIEHHS
(BigMesxoByBaHHs) (UMM OLIBINE JIIOMMHA MEHTAJbHO 3aHYPIOETHCS B
SIKyCh IIpo0JIeMy, TUM OlJIbIlIe BOHA BIIMEYKOBYETHCS Bl HABKOJIHIITHBOTO
cepenoBHUINa), mop.: Zaczytat sie tak, ze o bozym swiecie zapomniat [SJP].
Amnrmiiicbka, HiMeIlbKa Ta (paHIly3bka HoMIHAINI to be snowed under
(with smth.) vs. sein eingedeckt (mit etw.) vs. étre débordé (de qch); étre
submergé (par son travail, par ses taches) KOHIIEIITYaJIbHO HAOJIMIKEH] 10
YKPAIHCBKOIO Ta IIOJBCHKOrO (Ppas3eosoriaMiB y TOMY CeHCl, IO
IMILTIIIUTHO BHABJIAIOTHL O3HAKH cHTyallll (IompaBaa TOTAJIBLHO)
00MEKEeHOr0 Bl3yaJIbHOI'O CIIOCTEPEe:KEeHHs, IIOp.. aHrJI. snow (under) “to
cover with, to bury in snow (cover “to hide from view”)” — “fig. to
submerge, overwhelm, overpower, etc.” [OED]; mim. decken “auf etwas
legen, tUber etwas breiten” — eindecken “Uberhaufen, tiberschiitten”
[DUDENT]; dp. déborder “franchir, dépasser le bord de quelque chose” —
“fig. désigne tout ce qui, a I'image du fleuve ou de 'ennemi, submerge,
dépasse; étre dépassé (par les événements) au point d’étre incapable de
redresser la situation” [CNRTL]. IIpu mpomy ceMaHTHYHNII PO3BUTOK
cuTyalri o4eBUIHO peaIi3yeThbCcs B ACIEKTl 3MIHKM TAKCOHOMIYHOIO KJIACy
yuacaunka: MACA (OB’€EM PEYOBUWHHN) — HAIAJIBHICTH (OBCAT
BAMHATOCTYI), mop.: aurut. [ am absolutely snowed under with work now
[BNC]; mim. Ich bin mit Arbeit [voll] eingedeckt [DWDS]; ¢p. Je suis
débordé de travail. Lui, le souverain pontife, du haut du trone de Saint
Pierre et submergé par tant de taches, il s‘intéresse a ton sort [CNRTL]. B
AHTJIIMCHKIM Ta  (paHIly3bKli MOBaxX  JOJATKOBO  BIlI3HAYAEMO
CEeMaHTHUYHHWM 3CYB II0 JIIHII 3MIHM THIYy y4YacHHKa cutyaini (posboBa
crpareris): llamenc — Excmepienrep, mop.: auria. overwhelm “fig. to
overcome completely in mind or feeling”; submergence “fig. a being
plunged in thought” [OED]; dp. submerger “envahir 'ame completement
au point de ne plus laisser de place a d’autres préoccupations” [CNRTL].

CemauTnuna pgepuBalls JIEKCUKH BUSIBJIA€ O3HAKK IIOX1IHOCT1
CUTYaTHUBHOI'O THUILY, IO IIepeadadvae PO3IIMPEHHS KOHIIEITY BHXITHOI
(mpoToTHIHOI) cHUTyaIrll 40 MeK CeMAaHTHUKH ITLJILOBOI curyarlii. Momein
IPOTOTUIIHOI cuTyalrll IIpeacTaBJisge CHTyaIlllo SK KOHQITypaIrio
AJIbTePHATUBHUX 1€PapXIvHO VIOPSIOKOBAHUX (QPPArMeHTIB, SKI MH
BHOYZOBYE€MO BIAIIOBITHO IO JIOTIKKM HAIIIOI0 KUTTEBOro JocBiay. Ha pisHil
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CEeMAaHTHKH CJI0Ba a00 IIeBHOIO KJIACy CJIB TakKl pparMeHTH (POPMYIOTH
HaOlp CHOIJIPHUX CEeMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, SAKlI ¥ BHU3HAYAIOTh
KOHQIrypaIrio KOHIIEIITY HPOTOTHUIHOI curyalni. Po3lmmnperHss okpecirioe
mepedy 0By KOH(Irypairi KOHIEIITY BUXITHOI cHTyallll ad0 CTBOpPEHHS
HOBOI KOHQIrypaIrll KOHIIEIITY, 10 3acCBLAYYye 3MIHHM B IIPO(LIl CHUTyaIlll
(ocMuCIeHHS CHUTYAIlll B 1HIMH II3HABAJbHIN IIePCIIEKTHUB1) Ta B POl
akTaHTa (B AacHeKTl pPO3IIMPeHHs a00 3BY:KEHHS ‘TIOBHOBAYKEHD
KJIIOYOBUX YUACHHUKIB CUTYAIIll).

VYV mepcroexTyBl MIMKMOBHOI'O 31CTaBJIEHHSI CEMAHTHUYHOI JepuBalni
nmapamerpu “amiHa mpodlaro cuTyarii’ Ta “BmiHA IPodLI ydacHHUKA
cuTyallli’ 3acBIIYYIOTH BIAMOBIIHOCTI (301 1 PO301KHICTh) CEMAHTHUYHUX
IIePexoqiB MK 3HAUEHHSIMH JIEKCUKH B CIIOPIIHEHWX Ta HECIIOPLIHEeHUX
MOBax. BiAmoBigHICTP 3a mapaMeTpoM ‘3MIHA IIPOPLII0 CHUTyaIrli
BCTAHOBJIIOE 30ITM I PO30LKHOCTI CEMaHTUYHUX IIEPEXOI1B 3a O3HAKAMU
30BHIIIHLOIO IIPOQPLI0 (Peai3oBaHUX y IIEePCIEeKTHBl 1HIMO0I CUTyaIril) Ta
BHYTPINIHHOTO Tpod1iIio (peasl3oBaHUX y MesKax Tiel sk cuTyaini). 3MIHN
30BHIIITHBOTO IIPOQIIII0 CUTYAaIlll 3yMOBJI€H] YHHHHUKOM II€PEeX0y B 1HIITY
CHUTYyAIll0 (CUTyaIllio 1HIIIOI0 CEMaHTHUYHOI0 KJIAcy). 3MIHN BHYTPIIITHBOTO
IIPOpLII0 CHUTyaIlll 3yMOBJIEHI YMHHUKOM (POKYCYBaHHs (IIIBUIIEHHS
CTyIeHsI BHUOKPeMJIeHHs) abo medokycyBaHHsS (IIOHMKEHHSI CTYIIEHS
BHOKPEMJIEHHS) IIeBHUX PparMeHTIB cuTyarri. BiacyTHICTh ceMaHTUIHOTO
IIepexoay B MOBI1 31CTaBJIeHHS KBAJIIPIKYEMO K BIIIIOBIIHICTH HYJIHOBOTO
IIPop1iTio (HyJIh-IIPOLITIO).

BigmosigaicTs 3a mapamMeTpoM “3MiHA IPOLI0 akTaHTa BCTAHOBJIIIOE
301TM ¥ PO30I3KHOCTI CEMAaHTUYHUX IIEPEX0IIB 34 0O3HAKAMHU XapaKTEePUCTHK,
K1 YYaCHUKN HAOyBaioTh ab0 BTPavalOTh, BUSABJISIOTH 400 IPUXOBYIOTH y
MIPYy OCMMCJIEHHSI JIIOAMHOIO 3MIH, III0 BlOOyBamThCA B CBITI (B IIeBHIH
cutyairii) abo B camiil JIIOOWHI. Y MesKax IlapamMeTrpa ‘3MIiHA HPOQLITIO
akTaHTa’ BCTAHOBJIEHO [BA THUIN BIOIOBIAHOCTEH: IIEPBMHHOIO IIPOCLIIO
(mepexin y Meskax Tiel sk JepHBAIMHOI cTpaTerii: poJboBa — POJILOBA,
KOMYHIKaTUBHA — KOMYHIKAaTHBHA, TAKCOHOMIYHA — TAKCOHOMIYHA 1 T. 1H.)
Ta BTOPUHHOIO IIpodlrio (Iepexis y MIepCIeKTHBl 1HINOI JepHUBaIlIfHOI
cTparTerii: poJb0Ba — KOMYHIKATHBHA, POJIHOBA — TAKCOHOMIYHA, POJIHOBA
— MeNUKTHUYHA 1 T. 1H.).

IlepcriexTiBa BIATBOPEHHS CIIEIIM(PIKKE  HAIlOHAJIHLHO-MOBHUX
KapTUH CBITY, BUABJIEHHS YHIBEPCAJbHUX MEXaHI13MIB KOHIIEIITYaJI13aIll
B ACIIeKT1 BCIX MOKJIMBUX 3B SI3KIB MI’K MOBHUMH 3HAYEHHIMU BU3HAYAE
JOIIBHICTD IIOJAJIBIINX JOCIIIKeHb CeMAHTUYHOI JepuBallll JIeKCHKHU
PI3HHUX CEeMaHTHUYHHX KJAaclB y HIOPIBHSJIBHO-ICTOPHYHOMY  Ta
THIIOJIOTTYHOMY ACIIeKTaX.
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